RITI DI CONCLUSIONE

Sua Eminenza Reverendissima il Card. Michael Timothy Dolan,
Arcivescovo di New York, rivolge un indirizzo di saluto al
Santo Padre.

Il Santo Padre:
The Lord be with you.
. And with your spirit.

Blessed be the name of the Lord.

K. Now and forever.

Our help is in the name of the Lord.
2. Who made heaven and earth.

May almighty God bless you,
the Father, = and the Son, ¥
and the Holy & Spirit.

R. Amen.

1l Diacono:

Go in peace, glorifying the Lord by your life.
2. Thanks be to God.
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RITI DI INTRODUZIONE

CANTO D'INGRESS0

Il Santo Padre:

In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.

k. Amen.

Peace be with you.
R. And with your spirit.

ATTO PENITENZIALE
Il Santo Padre:

Brothers and sisters,

let us acknowledge our sins,

and so prepare ourselves

to celebrate the sacred mysteries.

Pausa di silenzio.
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[1 Santo Padre e "assemblea:

I confess to almighty God

and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned,

in my thoughts and in my words,

in what I have done

and in what I have failed to do,
through my fault, through my fault,
through my most grievous fault;

therefore I ask blessed Mary ever-Virgin,
all the Angels and Saints,

and you, my brothers and sisters,
to pray for me to the Lord our God.

[l Santo Padre:

May almighty God have mercy on us,
forgive us our sins,
and bring us to everlasting life.

E. Amen.

KYRIE

[l coro canta il Kyrie.
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COLLETTA

Il Santo Padre:

Let us pray.

O God, Father of mercies,

whose Only Begotten Son,

as he hung upon the Cross,

chose the Blessed Virgin Mary, his Mother,
to be our Mother also;

grant, we pray, that with her loving help
your Church may be more fruitful day by day
and, exulting in the holiness of her children,
may draw to her embrace

all the families of the peoples.

Through our Lord Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you

in the unity of the Holy Spirit,

one God, for ever and ever.

R. Amen.



LITURGIA DELLA PAROLA

PRIMA LETTURA (Gn 3, 9-15. 20)

Parre inimicizia tra la tua stirpe
e la stirpe della donna.

Lectura del libro del Génesis

Después de que el hombre y la mujer comieron del fru-
to del drbol prohibido, el Sefior Dios llamé al hombre
y le pregunts: *;Dénde estds?” Este le respondié: “O1i
tus pasos en el jardin; y tuve miedo, porque estoy des-
nudo, y me escondi”. Entonces le dijo Dios: ;Y quien te
ha dicho que estabas desnudo? “;Has comido acaso del
drbol del que te prohibi comer?” Respondié Addn: “La
mujer que me diste por compafiera me ofrecié del fruto
del drbol y comi”. El Sefior Dios dijo a la mujer: “;Por
gqué has hecho esto?” Repuso la mujer: “La serpiente
me engafié y comi™

Entonces dijo el Sefior Dios a la serpiente:

“Porque has hecho esto, serds maldita entre todos los
animals y entre todas las bestias salvajes. Te arrastra-
ris sobre tu vientre y comerds polvo todos los dias de
tu vida. Pondré enemistad entre ti y la mujer, entre tu
descendencia y la suya; y su descendencia te aplastard
la cabeza, mientras td tratards de morder su talon™
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El hombre le puso a su mujer el nombre de “Eva”, por-
que ella fue la madre de todos los vivientes.

Verbum Démini.
R. Deo gratias.

SALMO RESPONSORIALE (Gdt 13, 18-19)

2. You are the highest honor of our race.

1. Blessed are you, daughter, by the Most High God,
above all the women on earth;

and blessed be the Lord God,

the creator of heaven and earth. 2.

2. Your deed of hope will never be forgotten
by those who tell of the might of God. Tt
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CANTO AL VANGELO

2.  Alleluia, alleluia!

Blessed are you, holy Virgin Mary,
deserving of all praise;
from you rose the sun of justice, Christ the Lord.

. Alleluia, alleluia!

VANGELO (Gv 19, 25-27)

Ecco tuo figlio! Ecco tua madre!

ﬁ.

The Lord be with you.
And with your spirit.

¥ A reading from the Holy Gospel
according to John.

R. Glory to you, O Lord.

Standing by the cross of Jesus were his mother and his
mother’s sister, Mary the wife of Clopas, and Mary
Magdalene.

When Jesus saw his mother and the disciple there
whom he loved he said to his mother, “Woman, be-
hold, your son.”
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Then he said to the disciple, “Behold, your mother.”
And from that hour the disciple took her into his home.
Verbum Doémini.

2. Laus tibi, Christe.

OMELIA

Silenzio per la riflessione personale.
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PREGHIERA UNIVERSALE O DEI FEDELI

[l Santo Padre:

My brothers and sisters,

the Blessed Virgin,

as the Mother of Christ,

is the Mother of us all.

Let us ask her loving intercession,

as we make these and all our prayers known
to our heavenly Father.

2. Lord, in your mercy, hear our prayer.

inglese

1. For all the members of the Church,

especially of the Church in Philadelphia,

that they may be inspired anew

by the fidelity of Mary to her Son and his Cross

to seek holiness of life and to reach out to those in need.
We pray to the Lord. R.
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vietnamita

2. Lay Chda, xin cho cdc gidi chic linh dao

cta Thanh Phd va cha Dét Nudc ching con,

dudc luén can dim noi theo gudng

lanh ciia nguii Kité hitu d€ bdo vé sy sbng con ngudi
va bdo tdn tu do tin ngudng.

We pray to the Lord. R.

For those in public office, in our cify and all throughoul our conr-
fry, that they may be encowraged by the example of Christians o
profect all of huwman life and o preserve religious freedom.

inglese

3. For our families,

represented by all assembled here for this Holy Mass,
that they may have

the loving intercession of our Mother Mary

to meet the challenges of our day and to embrace

the redeeming Cross of her Son.

We pray to the Lord. IR

spagnolo

4. Por todas nuestras oraciones y muchas peticiones,
especialmente por numerosas vocaciones

a la vida matrimonial fiel,

para que sean elevadas a nuestro Padre en el cielo

al ser ofrecidas con el Cuerpo y la Sangre de su Hijo
en esta BEucaristia.

We pray to the Lord. R.
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inglese LITURGIA EUCARISTICA

5. For ourselves,

assembled for this celebration of Holy Mass

with the Bishop of Rome, Alcuni fedeli portano al Santo Padre le offerte per il sacrificio.
that we may imitate our Mother Mary

in her devotion to prayer for the Church

and her love of the Apostles

and all who belong to her Son. CANTO DI OFFERTORIO
We pray to the Lord. R.

[l Santo Padre prende la patena con il pane e tenendola legger
mente sollevata sull'altare, dice sottovoce:

[1 Santo Padre: Blessed are you, Lord God of all creation,

Heavenly Father, for through your goodness we have received
the bread we offer you:

}"E ct;mglt“ 3’:: ::'lth pr;;:e fruit of the earth and work of human hands,
or the bless 1Irgin ry. it will become for us the bread of life.

We ask her to bring you these
and all our prayers
through Christ our Lord.

R. Amen.

2. Blessed be God for ever.

[1 Diacono versa nel calice il vino, con un po' d'acqua, dicendo
SOLIOVOCE:

By the mystery of this water and wine

may we come to share in the divinity of Christ

who humbled himself to share in our humanity.



266 PHILADELFHIA - 26 SETTEMBRE 2015

SANTA MESSA

267

[1 Santo Padre prende il calice e tenendolo leggermente sollevato
sull'altare, dice sottovoce:

Blessed are you, Lord God of all creation,
for through your goodness we have received
the wine we offer you:

fruit of the vine and work of human hands,
it will become our spiritual drink.

2. Blessed be God for ever.

[l Santo Padre, inchinandosi, dice sottovoce:

With humble spirit and contrite heart

may we be accepted by you, O Lord,

and may our sacrifice in your sight this day
be pleasing to you, Lord God.

Wash me, O Lord, from my iniquity
and cleanse me from my sin.

1 Santo Padre:

Pray, brothers and sisters,
that my sacrifice and yours
may be acceptable to God,
the almighty Father.

. May the Lord accept the sacrifice at your hands
for the praise and glory of his name,

for our good

and the good of all his holy Church.

SULLE OFFERTE

Il Santo Padre:

Receive our offerings, O Lord,

and transform them

into the mystery of salvation,

so that by its power we may be set aflame
with the charity of the Virgin Mary,
Mother of the Church,

and with her may be united more closely
to the work of redemption.

Through Christ our Lord.

R. Amen.
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PREGHIERA EUCARISTICA
PREFAZIO
Maria modello e madre della Chiesa

[l Santo Padre:

Doéminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Sursum corda.

IR. Habémus ad Déminum.

Gritias agamus Démino Deo nostro.

. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, s2aquum et salutare,

nos tibi semper et ubique gritias dgere:
Doémine, sancte Pater, omnipotens stérne Deus:
Et te in celebratione beata Mariz Virginis
débitis magnificare praecodniis.
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Qu:a Verbum tuum immaculito corde suscipiens
virgineo méruit sinu concipere
atque, pariens Conditdrem,
Ecclésize fovit exdrdia.

Quz iuxta crucem testaméntum

divina carititis accipiens,

univérsos hémines in filios assiimpsit,
Christi morte ad supérnam vitam generitos.

Quze,

cum Apdéstoli Promissum exspectarent tuum,
supplicationem suam

discipulérum précibus iungens,

exémplar éxstitit orantis Ecclésize.

Ad glériam autem evécta caelérum,
Ecclésiam peregrinantem

matérno proséquitur amdre

eilisque gressus ad pitriam tuétur benigna,
donec dies Démini gloriésus advéniat.

Et ideo cum Sanctis et Angelis univérsis
te collaudamus, sine fine dicéntes:

SANCTUS

Il coro canta il Sanctus in latino.
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PREGHIERA EUCARISTICA 1
o CANONE ROMANO

1 Santo Padre:

Te igitur, clementissime Pater,

per Iesum Christum, Filium tuum,
Déminum nostrum,

sipplices rogamus ac pétimus,

uti accépta hibeas

et benedicas ¥ hsec dona, haec niinera,
haec sancta sacrificia illibata,

in primis, quse tibi offérimus

pro Ecclésia tua sancta cathdlica:
quam pacificire, custodire, adunéire
et régere dignéris toto orbe terrarum:
una cum me indigno famulo tuo,
quem Ecclésiz tux praésse voluisti,
et fratre meo Carolo Iosépho,
Episcopo huius Ecclésime,

et 6mnibus orthoddxis atque cathdlicse
et apostdlicae fidei cultdribus.

Un Concelebrante:
Meménto, Démine,
famulérum famularimque tudrum N. et N,

5i prega brevemente per coloro che si vogliono ricordare.
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et Omnium circumstantium,

guorum tibi fides cégnita est et nota devétio,
pro quibus tibi offérimus:

vel qui tibi 6fferunt hoc sacrificium laudis,
pro se suisque émnibus:

pro redemptione animarum sudrum,

pro spe saliitis et incolumititis suz:

tibique reddunt vota sua

etérno Deo, vivo et vero.

Un altro Concelebrante:

Communicéntes,

et memoriam venerantes,

in primis gloriés@®e semper Virginis Mariae,
Genetricis Dei et DOmini nostri Iesu Christi:
sed et bedti loseph, eilsdem Virginis Sponsi,

et beatérum Apostolérum ac Martyrum tudrum,
Petri et Pauli, Andréa,

Iacdbi, lodnnis,

Thom:, lacébi, Philippi,

Bartholom:#i, Matthei,

Simonis et Thadda=i:

Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti,

Cornélii, Cypridni,

Lauréntii, Chrységoni,

Iodnnis et Pauli,

Cosme et Damidni

et Omnium Sanctérum tudrum;

quorum meéritis precibisque concédas,

ut in émnibus protectiénis tue munidmur auxilio.
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[l Santo Padre:

Hanc igitur oblationem servititis nostrae,
sed et cunctae familize tuse,

qusé#sumus, Démine, ut placéitus accipias:
diésque nostros in tua pace dispodnas,
atque ab :térna damnatione nos éripi

et in electérum tuérum iibeas grege numerari.

[l Santo Padre e i Concelebramti:

Quam oblatiénem tu, Deus,
in 6mnibus, qu#sumus,
benedictam, adscriptam, ratam,

rationdbilem, acceptabilémque ficere dignéris:

ut nobis Corpus et Sanguis
fiat dilectissimi Filii tui,
Démini nostri Iesu Christi.

Qui, pridie quam paterétur,

accépit panem

in sanctas ac venerabiles manus suas,

et elevitis dculis in caelum

ad te Deum Patrem suum omnipoténtem,
tibi gritias agens benedixit,

fregit,

deditque discipulis suis, dicens:

EANTA MESSA 273

Accipite et manduciate ex hoc omnes:
hoc est enim Corpus meum,
quod pro vobis tradétur.

Il Santo Padre presenta al popolo 'ostia consacrata ¢ genuflette
in adorazione.

Simili modo, postquam cendtum est,
accipiens et hunc pracliarum cilicem
in sanctas ac veneridbiles manus suas,
item tibi gratias agens benedixit,
deditque discipulis suis, dicens:

Accipite et bibite ex eo omnes:

hic est enim calix Sanguinis mei

novi et setérni testaménti,

gqui pro vobis et pro multis effundétur
in remissionem peccatérum.

Hoc facite in meam commemorationem.

[1 Santo Padre presenta al popolo il calice e genuflette in ado
razione.
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[l Santo Padre:

Mystérium fidei.

. Mortem tuam annuntidgmus Démine,
et tuam resurrectionem confitémut,
donec vénias.

1 Santo Padre e i Concelebranti:

Unde et mémores, Domine,

nos servi tui,

sed et plebs tua sancta,

eiisdem Christi, Filii tui, Démini nostri,
tam beata passionis,

necnon et ab inferis resurrectionis,
sed et in caelos gloridsse ascensionis:
offérimus praclir: maiestiti tuse
de tuis donis ac datis

hdstiam puram,

héstiam sanctam,

hdstiam immaculatam,

Panem sanctum vitae @térnz

et Cilicem salutis perpétusze.
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Supra qua propitio ac seréno vultu
respicere dignéris:

et accépta habére,

sicuti accepta habere dignatus es

miinera pieri tui iusti Abel,

et sacrificium Patriarcha nostri Abrahs,

et quod tibi 6btulit

summus sacérdos tuus Melchisedech,
sanctum sacrificium, immaculitam héstiam.

Sipplices te rogamus, omnipotens Deus:

iube haec perférri per manus sancti Angeli tui
in sublime altare tuum,

in conspéctu divinse maiestatis tuae;

ut, quotquot ex hac altaris participatione
sacrosanctum Filii tui

Corpus et Sianguinem sumpsérimus,

omni benedictione calésti et gratia repleamur.
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Un Concelebrante: Il Santo Padre:

Memeénto étiam, lerFline, Per quem hsc é6mnia, Démine,
famulérum famularimque tuarum N. et N, semper bona creas, sanctificas,
qui nos pracessérunt cum signo fidei, .. .

et dérmiunt in somno pacis. vivificas, hE"E[}mls’

5i prega brevemente per i defunti che si vogliono ricordare. et praestas nobis.
Ipsis, Démine, et dGmnibus in Christo quiescéntibus,
locum refrigérii, lucis et pacis,

W indﬂlgeas, dePrﬂcamUI' [l Santo Padre e i Concelebranti:

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso,
Un altro Concelebrante: est tibi Deo Patri ﬂm]lipﬂtéllﬁ,
Nobis quoque pEJ?Cﬂtﬁr-lbl.lﬁ famulis tuis, 1 in unitéte Spiritus Sancti,

de multitidine miseratidénum tudrum sperdntibus, ] R

partem dliquam et societdtem dondre dignéris omnis honor et gléria
cum tuis sanctis Apodstolis et Martyribus: per 6mnia sgé@cula seeculérum.
cum Iodnne, Stéphano,

Matthia, Barnaba, R. Amen.

Ignatio, Alexdndro,

Marcellino, Petro,

Felicitite, Perpétua,

Agatha, Licia,

Agnéte, Caecilia, Anastdsia

et dmnibus Sanctis tuis:

intra quorum nos consortium,

non Estimator mériti,

sed véni®, qu@sumus, largitor admitte.

Per Christum Dominum nostrum.



RITI DI COMUNIONE

1 Santo Padre:

At the Savior’s command
and formed by divine teaching,
we dare to say:

1 Santo Padre e 'assemblea:

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name;

thy kingdom come,

thy will be done

on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread,

and forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,

but deliver us from evil.

SANTA MESSA

Il Santo Padre:

Deliver us, Lord, we pray, from every evil,
pgraciously grant peace in our days,

that, by the help of your mercy,

we may be always free from sin

and safe from all distress,

as we await the blessed hope

and the coming of our Savior, Jesus Christ.

2. For the kingdom,
the power and the glory are yours
now and for ever.

Il Santo Padre:

Lord Jesus Christ,

who said to your Apostles:

Peace I leave you, my peace I give vou,
look not on our sins,

but on the faith of your Church,

and graciously grant her peace and unity
in accordance with your will.

Who live and reign for ever and ever.

K. Amen.
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[1 Santo Padre: Il Santo Padre prende 'ostia e la spezza sopra la patena, e lascia
cadere un frammento nel calice, dicendo sottovoce:

May this mingling of the Body and Blood

. And with vour spirit. of our Lord Jesus Christ
bring eternal life to us who receive it.

The peace of the Lord be with you always.

[l Diacono:

Let us offer each other the sign of peace.

[l Santo Padre, con le mani giunte, dice sottovoce:

Lord Jesus Christ, Son of the living God,

who, by the will of the Father

and the work of the Holy Spirit,

through your Death gave life to the world,

free me by this, your most holy Body and Blood,

from all my sins and from every evil;

AGNUS DEI keep me always faithful to your commandments,
and never let me be parted from you.

[l coro canta I'Agnus Dei in spagnolo.

Oppure:

May the receiving of your Body and Blood,
Lord Jesus Christ,

not bring me to judgment and condemnation,
but through vour loving mercy

be for me protection in mind and body

and a healing remed)y.
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[1 Santo Padre genuflette, prende l'ostia, e tenendola alguanto
sollevata sulla patena, rivolto al popolo, dice ad alta voce:

Behold the Lamb of God,
behold him who takes away
the sins of the world.
Blessed are those called

to the supper of the Lamb.

1 Santo Padre e 'assemblea:

Lord, I am not worthy

that you should enter under my roof,
but only say the word

and my soul shall be healed.

[l Santo Padre si comunica al Corpo e al Sangue di Cristo, di
cendo sottovoce:

May the Body of Christ
keep me safe for eternal life.

May the Blood of Christ
keep me safe for eternal life.

CANTO ALLA COMUNIONE

DOPO LA COMUNIONE

Il Santo Padre:

Let us pray.

Having received the pledge

of redemption and of life,

we humbly pray, O Lord,

that, with the Blessed Virgin’s motherly help,
your Church may teach all nations

by proclaiming the Gospel

and, thanks to the outpouring of the Spirit,
fill the whole earth.

Through Christ our Lord.

R. Amen.



RITI DI CONCLUSIONE

Sua Eccellenza Reverendissima Mons. Charles Joseph Chaput,
Arcivescovo di Philadelphia, rivolge un indirizzo di saluto al
Santo Padre.

Il Santo Padre:
The Lord be with you.
. And with your spirit.

Blessed be the name of the Lord.

K. Now and forever.

Our help is in the name of the Lord.
2. Who made heaven and earth.

May almighty God bless you,
the Father, = and the Son, ¥
and the Holy & Spirit.

R. Amen.

1l Diacono:

Go forth, the Mass is ended.
2. Thanks be to God.

SABATO
26 SETTEMBEBRE 2015
ore 16.45
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